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Η ΑΝΩΝΥΜΗ «NOTICE SUR L'ETAT ACTUEL DE LA 

TURQUIE» (1821) ΕΡΓΟ ΤΟΥ ΚΩΝ. ΠΟΛΥΧΡΟΝΙΑΑΗ 

'Ανάμεσα στα πολυπληθή ξενόγλωσσα φυλλάδια και άρθρα πού 

δημοσίευσαν οί "Ελληνες για να δικαιολογήσουν, άλλα και να εμψυχώ

σουν τον αγώνα τους στά 1821 εντάσσονται και οσα με αναλυτικές 

περιγραφές, ενισχυμένες μάλιστα με ποικίλα δημογραφικά στοιχεία, 

παρουσιάζουν στο ευρωπαϊκό κοινό τις συνθήκες κάτω άπο τις όποιες 

ζούσαν οί λαοί τής ευρωπαϊκής Τουρκίας. 

"Ηδη πριν άπο την ελληνική επανάσταση γίνεται φανερή ή προσ

πάθεια πολλών Ελλήνων, βασική αφετηρία της όποιας ήταν το προ

δρομικό «Υπόμνημα περί τής παρούσης καταστάσεως του πολιτισμού 

έν Ελλάδι» 1 του Κοραή, να ενημερώσουν τους ελεύθερους λαούς για τήν 

σύγχρονη ελληνική πραγματικότητα, για τον υπόδουλο δηλαδή λαό ό 

όποιος, με τήν ανάπτυξη του εμπορίου και τής ναυτιλίας του και τήν 

ολοένα αυξανόμενη δυνατότητα παιδείας, προετοιμαζόταν ν' αποτίνα

ξη τον βαρύ οθωμανικό ζυγό. 

Στην αρκετά πλούσια βιβλιογραφία υπομνημάτων και άρθρων του 

1820 και 1821 με θέμα τήν «παρούσα κατάσταση τής Ελλάδος» (l 'état 
actuel de la Grèce) ανήκουν και πολλά άπ' δσα πραγματεύονται τήν 

«παρούσα κατάσταση » τής Τουρκίας και των σχέσεων της με τις δυτι-

κο-εύρωπαϊκές δυνάμεις. Γιατί σ' αυτά, με ορθολογιστικά επιχειρήματα, 

χωρίς συναισθηματισμούς, επισημαίνονται τα μειονεκτήματα τής οθω

μανικής αυτοκρατορίας και υπογραμμίζεται ή αδυναμία της ν' άνταπο-

κριθή στα οικονομικά και εμπορικά συμφέροντα τής Δυτικής Ευρώπης 

στην 'Ανατολή. 'Ανώνυμα τις πιο πολλές φορές τα συγγράμματα αυτά, 

εντασσόμενα σ' ενα σύνολο, εκφράζουν τα πνευματικά ρεύματα και τά

σεις τής εποχής τους* ωστόσο, δημιουργούν βιβλιογραφικές δυσκολίες 

οί όποιες παρεμποδίζουν τον ερευνητή να σχηματίση τήν πλήρη ει

κόνα τής δραστηριότητας του συντάκτη τους. 

Στα κείμενα αυτά οσα κυκλοφόρησαν ανώνυμα στις αρχές του 

1. Μέ αυτόν τον τίτλο, δ Άθ. Κων- el de la civilisation dans la Grèce...» 
σταντινίδης έδημοσίευσε το 1853 τήν (1803) τοϋ Κοραή. 
ελληνική μετάφραση Toû«Mémoire actu-
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'Αγώνα, ανήκει ενα γαλλικό φυλλάδιο με τίτλο Notice sur l 'état 
actuel de la Turquie considérée sous les rapports commerciaux et 
politiques avec l'Angleterre. A Londres, 1821, και ή αγγλική του 

μετάφραση, Remarks on the present state of Turkey, considered in 

its commercial and political relation with England, London 18212. 

Καί τα δύο τυπωμένα στο Λονδίνο, στο ϊδιο τυπογραφείο3, μέ χρονο

λογία 1821, θα πρέπει ν' αποδοθούν στον Κων. Πολυχρονιάδη, τον συν

τάκτη του ανωνύμου επίσης φυλλαδίου Considérations sur la guerre 
actuelle entre les Grecs et les Turcs, par un Grec. Paris 18214: 
δύο μνείες άπο επιστολές του ϊδιου του Πολυχρονιάδη μας οδηγούν 

προς αυτό το συμπέρασμα. 

Σ ' επιστολή του άπο την Πίζα προς τον Γεώργιο Πρα'ίδη, στις 

19/1 Δεκεμβρίου 1821 σημειώνει: «Προχθές τη ιζη \κθή Νοεμβρίου 

έτελείωσα την προς σε εκτεταμένην μου επιστολήν και την εσυνώδευσα 

με την φυλλάδα μου περί 'Ελλήνων και Τούρκων με εν Σάλπισμα Πο-

λεμιστήριον δευτέρας εκδόσεως, με μίαν Γαλλογραικικήν ωδήν και με 

μίαν διατριβήν τοϋ Κλονάρη περί της τουρκικής νομοθεσίας, ετι δε και 

με μίαν Notice την οποίαν ετυπώσαμεν ή μάλλον ετύπωσαν χωρίς την 

θέλησίν μας εις την Λόνδραν και της οποίας έκαμαν συγχρόνως και την 

εις άγγλικον μετάφρασιν»5. 

'Επίσης σε άλλη του επιστολή άπο την Πίζα προς τον Δημήτριο 

Υψηλάντη, στις 5 'Ιανουαρίου 1822, αναφέρεται καί πάλι στα ανώνυμα 

φυλλάδια του: « . . .Ιδού σας πέμπω δύο φυλλάδια μου, το εν των οποίων 

ετύπωσεν άγγλιστι και γαλλιστι εις Λόνδραν ο κοινός ήδη φίλος κύριος 

Ήπείτης, και το άλλο εδημοσιεύθη εις το Παρίσιον κατά ζήτησιν και 

παρακίνησιν των φιλελλήνων ομογενών και αλλογενών»6. 

'Από χρονολογημένες επιστολές του Κοραή καί του Κοντοσταύλου 

2. Τα δύο αυτά φυλλάδια θα άναφέ-
ρωνται έδώ στο έξης ώς «υπόμνημα» ή 
Notice τοϋ Πολυχρονιάδη για ν' απο
φεύγεται ή επανάληψη των τίτλων. 

3. G. Schultze, imprimeur, 13 Po
land street, Londres. 

4. Πρβλ. Λ. Δρούλια, Ή δικαίωση τοϋ 
αγώνα στα ξενόγλωσσα ελληνικά κείμε
να τοϋ 1821, περ. «Νέα Εστία», τόμ. 
88, τχ. 1043, Χριστούγεννα 1970, σ. 
290-291. 

5. 'Ιστορικόν Άρχεϊον Άλ. Μαρον-
κορδάτου, έ"κδ. Έμμ. Πρωτοψάλτης, 
στά Μνημεία της Ελληνικής Ιστορίας 
της 'Ακαδημίας, τόμ. Ε', τχ. Ι, 'Αθήναι 
1963, σ. 82. Πρβλ. επίσης 'Αν. Δ. 
Λιγνάδη, Το πρώτον δάνειον της ανε
ξαρτησίας, 'Αθήναι 1970, σ. 131 (δπου 
ή Notice αποδίδεται στον Χριστόδουλο 
Κλονάρη ). 

6. Φ. Κ. Μπουμπουλίδου, Ειδήσεις 
και κρίσεις περί τον αγώνος 1821-1824, 
ΔΙΕΕΕ 12 (1957-1958), σ. 24. 



326 Ο Ε Ρ Α Ν Ι Σ Τ Η Σ, H ' (1970), άρ. 48 

γνωρίζομε οτι ό Ή π ί τ η ς βρισκόταν στο Λονδίνο στα μέσα 'Ιουλίου 7 ' 

τότε ασφαλώς τυπώθηκε το υπόμνημα του Πολυχρονιάδη 8 . "Αλλωστε καΐ 

ό Κοντόσταυλος γράφοντας στον Ή π ί τ η στο Παρίσι, στις 25 'Ιουλίου, 

τον πληροφορεί οτι: «Ανριον κατά τήν νπόσχεσιν τον Moris de Rosset 

ελπίζω άφενκτως va τελείωση ή Γαλλική φυλλάδα, μεθ' ανριον ελπίζω 

να τελείωση και ή μετάφρασις της Γερμανικής»9. 

Ή πληροφορία αύτη του Κοντοσταύλου και ό ισχυρισμός του Π ο -

λυχρονιάδη οτι «έτύπωσαν (την N o t i c e ) χωρίς την θέλησίν μας» φανε

ρώνουν την επιμονή και μέριμνα του Ή π ί τ η γ ια να τυπωθούν και να 

κυκλοφορήσουν φυλλάδια με φιλελληνικό περιεχόμενο, μέριμνα τήν ο

ποίαν εξαίρει και ό Ί . Φ ι λ ή μ ω ν 1 0 . 

"Αν ωστόσο μπορεί να καθορισθή ακριβώς ή χρονολογία πού τ υ π ώ 

θηκε το υπόμνημα αυτό του Πολυχρονιάδη, 'Ιούλιος 1821, δεν συμβαίνει 

το ίδιο με τον καθορισμό του χρόνου πού συντάχθηκε 1 1 . Παρόλο λοιπόν 

7. Σ.Β. Κουγέα, 'Ανέκδοτοι επιστολαι 
Κοραή και προς Κοραήν, περ. «Ελληνι
κά», 11 (1939), σ. 309. 

8. "Ισως ή έρευνα στο 'Αρχείο Ή 
πίτη και το 'Αρχείο τοϋ Ελληνικού 
Κομιτάτου του Λονδίνου, τά όποια ά-
πόκεινται στην 'Εθνική Βιβλιοθήκη θα 
προσέφερε πρόσθετες (πρβλ. Κουγέα 
&.ά.) καί θετικές πληροφορίες για τήν 
έ'κδοση των παραπάνω φυλλαδίων, άλλα 
καί για δλη τήν φιλελληνική εκδοτική 
κίνηση. Δυστυχώς δμως, παρόλες τις 
επανειλημμένες προσπάθειες μου, δέν 
κατώρθωσα να εργασθώ στο Τμήμα Χει
ρογράφων τής Ε.Β.Ε., το όποιον παρα
μένει κλειστό. 

9. Κουγέα, Ι.ά., σ. 315. Μέ «γαλ
λική φυλλάδα» θα έννοή τήν Notice 
αυτή τοϋ Πολυχρονιάδη. "Οσο για τήν 
μετάφραση της γερμανικής ϊσως ανα
φέρεται στο γερμανικό φυλλάδιο Die 
Sache der Griechen, die Sache Euro
pas, Λειψία 1821, το όποιο μεταφρά
σθηκε καί αγγλικά μέ τον τίτλο: The 
cause of Greece, the cause of Europe. 
Translated from the German, London 
1821. Συντάκτης τοϋ κειμένου αυ

τού θεωρήθηκε ό καθηγητής W. Τ. 
Krug' ωστόσο στον Κατάλογο τοΰ Βρε-
ταννικοΰ Μουσείου αναγράφεται ως συγ
γραφέας του ό Η. G. Tzschirner. Πολύ 
πιθανό ό Ήπίτης να έ'φερε μαζί του το 
γερμανικό αυτό φυλλάδιο άπό τήν Γερ
μανία, όπου είχε γνωρίσει καί τον Krug 
καί τους άλλους φιλέλληνες συμπατριώ
τες του, πρβλ. Ί ω . Φιλήμονος, Δοκίμων 
περί τής 'Ελληνικής 'Επαναστάσεως, Α 
θήναι 1859, τόμ. Β', σ. 94-95. 

10. Φιλήμονος, έ\ά., σ. 96. Πρβλ. Γ. 
Λάιου, Ό Φιλικός Πέτρος Ήπίτης 
πέφτει στην παγίδα τής αυστριακής δι
πλωματίας (1820), περ. «Έπιθ. Τέχνης», 
'Απρ. 1956, σ. 309, όπου ό Ήπίτης σ' 
επιστολή του προς τον αυστριακό πρε
σβευτή στην Πετρούπολη Λεπτζέλ-
τερν γράφει: «Σας στέλνω ενα έντυπο 
φυλλάδιο καί τέσσερα παράσημα καί 
σας υπόσχομαι ότι μόλις ή Ελλάς 
έξασφαλίση τήν ανεξαρτησία της θα 
σας στείλω καί άλλα . . . » 

11. Για τό φυλλάδιο του Considéra
tions sur la guerre actuelle entre les Grecs 
et les Turcs ό Πολυχρονιάδης σημειώνει 
στό υστερόγραφο ότι τελείωσε να τό συν-
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cm το περιεχόμενο του θα μπορούσε να ένταχθή στα προεπαναστατικά 

κείμενα του είδους, δπου εξετάζονται προβλήματα δημογραφικά, οι

κονομικά κ.ά. της οθωμανικής αυτοκρατορίας, φράσεις δπως « . . .cette 

malheureuse nation a retrempé son caractère par ses malheurs, 
et elle a enfin osé lever la tête contre ses oppresseurs»12 φανερώ

νουν ότι ή εξέγερση τών Ελλήνων ειχεν ήδη έκδηλωθή, 'ίσως, τότε 

ακόμα, μόνο με τα γεγονότα της Μολδοβλαχίας. "Ετσι ό συντάκτης, είτε 

γιατί δεν ήταν ακόμα σε θέση να γνωρίζη τήν εξέλιξη τών επαναστατι

κών κινημάτων, είτε γιατί άποτεινόμενος κυρίως προς το ψύχραιμο αγ

γλικό κοινό προτίμησε να άπευθυνθή στή λογική καί το συμφέρον, δια

τηρεί τήν ανωνυμία του καί χρησιμοποιεί ήπιο καί χαμηλό τόνο στις 

εκφράσεις. 

"Οσο για τήν αγγλική μετάφραση της Notice, δεν μαρτυρεΐται ποιος 

τήν επιμελήθηκε. Φυσικά, θα πρέπει ν' άναζητηθή ανάμεσα στους Χίους 

ή άλλους "Ελληνες όσοι έδρασαν τότε στο Λονδίνο για τήν ενίσχυση του 

ελληνικού αγώνα1 3. 

Με τήν προσγραφή λοιπόν του κειμένου αύτοΰ στον Κων. Πολυ-

χρονιάδη, ή ελληνική βιβλιογραφία του φιλελληνισμού πλουτίζεται με 

δύο ακόμα ξενόγλωσσα φυλλάδια. Παράλληλα, αποκτούμε μια πληρέστερη 

τάσση στα μέσα 'Ιουλίου. Τήν ίδια εποχή 

θα μετέφρασε ελληνικά τα προλεγόμενα 

του Guerr ier de D u m a s t στην γαλλική 

έκδοση του κοραϊκοΰ φυλλαδίου «Σάλ

πισμα πολεμιστήριον». Ή μετάφραση 

αυτή δημοσιεύθηκε στην δεύτερη ελ

ληνική έκδοση του «Σαλπίσματος πο-

λεμιστηρίου» στα 1821, βλ. Ά ρ χ . Μαυ

ροκορδάτου, ε.ά., σ. 82. Πρβλ. επίσης 
5 Απ. Β. Δασκαλάκη, Ό 'Αδαμάντιος 

Κοραής καί ή ελευθερία τών Ελλήνων, 

'Αθήναι. 1965, δπου δμως στις σσ. 357 

καί 363 σημειώνεται ως μεταφραστής 

τών προλεγομένων ό Κων. Πιτζιπιός. 

12. Βλ. Notice sur Γ état actuel 

de la Turquie..., Î.&., σ. 12. Δεν θα 

αναλύσουμε εδώ το περιεχόμενο τοΰ κει

μένου, ά π ' δπου ωστόσο, σε παραλλη

λισμό μέ άλλα κείμενα τοΰ ϊδιου συγ

γραφέα, θα ήταν δυνατό ν' αντληθούν 

πρόσθετα επιχειρήματα για τήν απόδο

ση τοΰ φυλλαδίου αύτοΰ στον Πολυχρο-

νιάδη. 

13. 'Ανάμεσα στα ονόματα τών Ά λ . 

Κοντοσταύλου, Ί ω . Μαυροκορδάτου, Ν . 

Ράλλη, ίσως θα μποροΰσε να προκριθή 

το δνομα τοΰ λογίου Δημ. Σχινα, ό 

όποιος, άπο τους πρώτους κιόλας μήνες, 

εκδηλώνει έντονο ενδιαφέρον καί αρ

θρογραφεί σχετικά μέ το ελληνικό θέμα. 

Ό ίδιος δημοσίευσε αγγλικά στα 1823 

το άρθρο τοΰ άδελφοΰ του Μιχαήλ μέ 

τίτλο The Provisional Constitution of 

Greece... βλ. Ελένης Μπελια, Οι λόγιοι 

αδελφοί Δημήτριος και Μιχαήλ Γεωρ

γίου Σχινα, ανάτυπο άπο το περ. «Μνη

μοσύνη«, Β' (1969) σ. 193-194. 
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εικόνα της συγγραφικής δραστηριότητας του Πολυχρονιάδη υπέρ του 

ελληνικού απελευθερωτικού κινήματος14. 

Λούκια Αρονλια 

14. Ή κ. Αικατερίνη Κουμαριανοΰ 
είχε την καλωσύνη να μου ανακοίνωση 
δτι, άπο επιστολή του Ί ω . Πολυχρο
νιάδη, άδελφοϋ του Κωνσταντίνου προς 
τον Κων. Νικολόπουλο, στις 13/25 'Ιου
λίου 1838, εξακριβώνεται πώς συντάκτης 
τοΰ ανωνύμου άρθρου Mémoire sur les 
différens peuples qui habitent la Tur

quie d'Europe, par M.P. ... natif de 
ce pays στις «Nouvelles Annales des 
Voyages, de la Géographie et de 
l'Histoire» (τόμ. VI, 1820, σσ. 155-173, 
τόμ. VII, 1820, σσ. 51-81, τόμ. Χ, 
1821, σσ. 120-139) ήταν και πάλι ό 
Κων. Πολυχρονιάδης. 
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